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PERFUSION LINE   150

Návod na použití: 1) Odstraňte ochranné kryty; 2) Připojte prodlužovací hadičku k infuznímu setu přes konektor
a když je tam kohout, otevřete ho pro zabezpečení průtoku; 3) Nechte roztok téct a odstraňte případné
vzduchové bubliny.
Upozornění: Neskladujte ve vysoké vlhkosti, na přímém slunci ani při extrémních teplotách. Nepoužívejte, 
pokud je obal poškozen. Pro použití pouze vyškoleným personálem. Používejte soupravu ihned po otevření 
a vyjmutí z obalu. Nepoužívejte znovu. Při opakovaném použití může být pacient vystaven riziku křížové infekce.
Testováno na přítomnost pyrogenů. 

Návod na použitie: 1) Odstráňte ochranné kryty; 2) Pripojte predlžovaciu hadičku k infúznemu setu cez 
konektor a ak je tam viaccestný kohút, otvorte ho na zabezpečenie prietoku; 3) Nechajte roztok pretekať 
a odstráňte prípadné vzduchové bubliny.
Upozornenie: Neskladujte vo vysokej vlhkosti, na priamom slnečnom svetle ani pri extrémnych teplotách. 
Nepoužívajte, ak je obal poškodený. Používať iba vyškoleným personálom. Používajte súpravu ihneď po 
otvorení a vybratí balenia. Nepoužívajte opakovane. Pri opakovanom použití môže byť pacient vystavený 
riziku krížovej infekcie. Testované na prítomnosť pyrogénov. 

Istruzioni d'uso 1) rimuovere i cappucci di protezione; 2) collegare il set di estensione al set di somministrazione
attraverso gli appositi raccordi e, se presente il rubinetto, aprire o chiudere le relative vie d’accesso; 3) fare
de�uire la soluzione ed eliminare eventuali bolle d'aria.
Avvertenze: Teme l'umidità. Non esporre a luce solare diretta. Non stoccare vicino a fonti di calore dirette. 
L'uso è limitato a personale specializzato. Non utilizzare se la confezione è danneggiata o manomessa. Usare 
immediatamente dopo la rimozione dei sistemi di protezione. Smaltire dopo l'uso. Apirogeno se l'imballo è intatto. 
Non riutilizzare. In caso di riutilizzo il paziente potrebbe essere esposto al rischio di infezioni incrociate. Apirogeno.

Gebrauchsanleitung: 1) entfernen Sie die Schutzkappen; 2) Konnektieren Sie das Verlängerung-Set am IV-Set mit 
dem spezi�schen Verbundstük und ö�nen sie diese um den Fluss zu ermöglich 3) ö�nen Sie dann den Flow-Regler;  
damit Flüssigkeit �ießen kann und entfernen Sie eventuell vorhandene Luftblasen.
Vorsicht: Nicht in hoher Luftfeuchtigkeit, in direktem Sonnenlicht oder in extremen Temperaturen lagern. Nicht 
verwenden bei beschädigter Verpackung. Nur für die Anwendung durch geschultes Personal. Verwenden 
Sie das Set sofort nach Ö�nen und Entfernen der Verpackung. Nicht wiederverwenden. Wenn wiederverwendet, 
kann der Patient zu Kreuzinfektionen Risiken ausgesetzt sein. Pyrogenfreiheit geprüft. 

Use instruction: 1) remove the protective caps; 2) Connect the extension to I.V. administration set through the speci�c
connector, and if there is a stopckock, open or close the tap to accept the �ow; 3) let the solution �ow and remove 
eventual air bubbles
Caution: Do not store in high humidity, direct sunlight or extreme temperatures. To be used by skilled personnel 
only. Do not used if packaging is damaged. Use the set immediately after removing the protective system. Pyrogen
free if package is undamaged. Do not use reuse. If reused, the patient may be exposed to cross-infections risks.

Instrukcja użycia: 1) Zdjąć osłony ochronne. 2) Podłączyć rurkę przedłużającą do zestawu infuzyjnego 
przez złącze i jeśli jest kurek wielodrożny, otworzyć go, aby zapewnić przepływ. 3) Pozwolić na przepływ 
roztworu i usunąć wszystkie pęcherzyki powietrza.
Uwaga: Nie przechowywać w miejscach o wysokiej wilgotności, w bezpośrednim świetle słonecznym lub 
w skrajnych temperaturach. Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone. Może być używane tylko przez 
przeszkolony personel. Zestaw należy użyć natychmiast po otwarciu i usunięciu opakowania. Nie używać 
ponownie. Wielokrotne stosowanie może narazić pacjenta na ryzyko zakażenia krzyżowego. Testowane 
na obecność pirogenów.
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Infusionsleitungen für Spritzenpumpen
Tubing for syringe pump / Perfusione prolunghe

Perfuzní hadička / Perfúzna hadička 
Przedłużacz do pomp strzykawkowych

Drawing

Material

Layout/Soft blister Layout/Sticker on carton

01 Protective cap  PE, translucency
02 Male LL connector ABS, transparent
03 Tubing  PVC DEHP FREE material
   O.D.: 2.7mm  
   I.D.: 1.5mm
04 Female LL connector PC transparent 
05 Protective cap  PP transparent/translucency

0425 200 pieces
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DISTRIBUTOR

1.5 x 2.7 mm

INFUSIONSLEITUNGEN FÜR SPRITZENPUMPEN
TUBING FOR SYRINGE PUMP / PERFUSIONE PROLUNGHE
PERFUZNÍ HADIČKA / PERFÚZNA HADIČKA 
PRZEDŁUŻACZ DO POMP STRZYKAWKOWYCH

DEHP FREE

corrugated cardboard, without iron pins, no plastic strips

Size:  380x250x255 mm     Volume:  0,0242 cbm 
Ctn:  200 pcs           Palette:    12.600pcs (63 ctn)
Weight ctn: 3 kg                 1.2 x 0.8 x 2.0 m  

Sterilization Guaranty
EO sterilization 5 years

Packaging
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